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[bookmark: _GoBack]FATCA/CRS Self-Certification Form for Entities/
Форма самосертификации по FATCA/CRS для юридических лиц


	We are required by the OECD Common Reporting Standard (“CRS”) regulations to collect and report certain information about an Account Holder’s tax residence. Each Jurisdiction has its own rules for defining tax residence.



For the purpose of the U.S. Foreign Account Tax Compliance Act (“FATCA”), we are required to determine whether our Account Holders are U.S. Persons.


If the account holder’s tax residence is located outside the country where the financial account is held, we may be legally obliged to pass on the information in this form and other financial information with respect to your financial accounts to the national tax authorities or regulators or the internal revenue service (“IRS”) and they may further exchange this information with competent authorities and/or regulators of other jurisdiction(s) or jurisdictions pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial information.




This form will remain valid unless there is a change in circumstances relating to the Account Holder’s tax status or other mandatory fields included on this form. You must notify us of a change in circumstances, within 
a maximum period of 30 days from the date of such change, that makes the information in this self-certification incorrect or incomplete and provide an updated self-certification form.




For more information on tax residence, please consult your tax advisor. Our staff are unable to assist in the completion of this form. Please refer to the definitions in Appendix. You can also find more information on the OECD Portal on automatic exchange of information. 



MTS Bank PJSC may request that you submit additional documentation that supports the OECD CRS and U.S. FATCA declarations made in this self-certification form.

	В соответствии с требованиями Единого стандарта отчетности («CRS») ОЭСР, мы обязаны собирать и передавать определенные сведения о налоговом резидентстве Владельца счета. В каждой Юрисдикции действуют собственные правила установления налогового резидентства.

В целях Закона США «О налоговой отчётности по зарубежным счетам» («U.S. FATCA»), мы обязаны устанавливать, являются ли Владельцы счетов Лицами США.

Если налоговое резидентство Владельца счета находится вне страны, в которой осуществляется ведение счета, мы можем быть юридически обязаны передавать информацию, приведенную в настоящей форме, и иную финансовую информацию в отношении ваших банковских счетов (вкладов) в государственные налоговые органы, регулирующие организации или в государственную налоговую службу («IRS»), которые могут осуществлять дальнейший обмен этой информацией с компетентными и/или регулирующими органами в другой юрисдикции или юрисдикциях в силу межправительственных соглашений об обмене финансовой информацией.

Настоящая форма будет сохранять действительность при отсутствии изменений в обстоятельствах, касающихся налогового статуса Владельца счета, или в иных обязательных к заполнению пунктах настоящей формы. Вы обязаны сообщить нам о любом изменении в обстоятельствах не позднее 30 дней с даты такого изменения, в результате которого приведенная в настоящей форме самосертификации информация становится некорректной или неполной, и предоставить обновленную версию формы самосертификации.

За более подробной информацией о налоговом резидентстве просим обращаться к своему налоговому консультанту. Наши сотрудники не смогут помочь с заполнением настоящей формы. Все определения приведены в Приложении. С более подробной информацией также можно ознакомиться на Портале ОЭСР по автоматическому обмену информацией. 

ПАО «МТС-Банк» вправе запросить предоставление вами дополнительной документации, подкрепляющей сведения, приведенные в настоящей форме самосертификации в соответствии с требованиями CRS ОЭСР и U.S. FATCA.







[bookmark: _Hlk124786853]PART 1: Identification of Account Holder (in BLOCK CAPITALS)/
ЧАСТЬ 1: Сведения о Владельце счета (заполнять ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)

	Full Legal name of Entity / Branch: Полное юридическое наименование Организации/Филиала:
	

	Place of incorporation / Organization, including Country:
Место учреждения/создания, включая Страну:
	

	Current Residence Address 
Фактический адрес по месту нахождения

	Building / Apartment Name, Number & Street:
Название здания/апартамента, номер и улица
	

	Town / City:
Населенный пункт/Город
	

	Country:
Страна
	

	Postal / Zip Code:
Почтовый индекс/Код
	

	Mailing Address (Please complete only if different from residential Address:
Адрес для корреспонденции (заполнить при отличии от адреса по месту нахождения)

	Building / Apartment Name, Number & Street:
Название здания/апартамента, номер и улица
	

	Town / City:
Населенный пункт/Город
	

	Country:
Страна
	

	Postal / Zip Code:
Почтовый индекс/код
	




Part 2: CRS Classification (in BLOCK CAPITALS)
Часть 2: Классификация по CRS (заполнять ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)

	☐	a. Financial Institution — Investment Entity
	Финансовое учреждение – инвестиционная организация

	
	☐An Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution. (Note: if you have ticked this box, please complete Part 5 and the CRS Self-Certification Form for Controlling Persons)        
	Инвестиционная организация, находящаяся в Не участвующей юрисдикции и под управлением другого Финансового учреждения (Примечание: если Вы отметили данный вариант ответа, необходимо также заполнить Часть 5 и Форму самосертификации по CSR для Контролирующих лиц)

	
	☐Other Investment Entity
	Другая Инвестиционная организация

	☐	b. Financial Institution – Depository Institution, Custodial Institution or Specified Insurance Company
	Финансовое учреждение – Депозитарий (Организация, осуществляющая учет прав и хранение финансовых активов) или Определенная страховая компания

	☐	c. Active NFE — a corporation the stock of which is regularly traded on an established securities market 
or a corporation which is a related entity of such corporation.
	Активная нефинансовая организация (NFE) – корпорация, акции которой регулярно обращаются на организованном рынке ценных бумаг, или корпорация, являющаяся связанным лицом такой корпорации.

	
	If you have ticked (c), please provide the name of the established securities market on which the corporation is regularly traded_______________________________
	Если вы отметили вариант (c), необходимо указать название организованного рынка ценных бумаг, на котором регулярно торгуются акции корпорации____________________________________


	
	If you are a Related Entity of a regularly traded corporation, please provide the name of the regularly traded corporation that the Entity in (c) is a Related Entity of__________________

	Если вы являетесь Связанным лицом корпорации, акции которой находятся в регулярном обращении, укажите наименование корпорации, акции которой находятся в регулярном обращении, Связанным лицом которой является Организация, указанная в пункте (с)_____________________________________


	☐	d. Active NFE — a Government Entity or Central Bank
	Активная NFE — Государственная структура или Центральный банк

	☐	e. Active NFE – an International Organization

	Активная NFE — Международная организация

	☐	f. Active NFE – any other type of Active NFE, other than those listed in (c) — (e) 
(for example, a start-up NFE or a non-profit NFE)
	Активная NFE — Активная NFE любого иного типа, кроме перечисленных в п.п. (c) — (e) 
(например, NFE-стартап или некоммерческая NFE)

	☐	g. Passive NFE (Note: if you have ticked this box, please also complete Part 5 and the CRS Self-Certification Form for Controlling Persons
	Пассивная NFE — (Примечание: вы отметили данный вариант ответа, необходимо также заполнить Часть 5 и Форму самосертификации по CRS для Контролирующих лиц)

	





Part 3: Jurisdiction of Residency for tax Purposes (CRS) (in BLOCK CAPITALS)
Часть 3: Юрисдикция резидентства в налоговых целях (CRS) (заполнять ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)

	Please complete the following table indicating (i) where the Account Holder is tax resident and (ii) the Account Holder’s TIN for each country / Reportable Jurisdiction indicated. 


If a TIN is unavailable, please provide the appropriate reason A, B or C:
Reason A — The country where the Account holder is liable to pay tax does not issue TINs to its residents.

Reason B — The Account holder is otherwise unable to obtain a TIN or equivalent number (Please explain why you are unable to obtain a TIN in the below table if you have selected this reason).


Reason C — No TIN is required. (Note: Only select the reason if the domestic law of the relevant jurisdiction does not require the collection of the TIN issued by such jurisdiction.

	Необходимо заполнить следующую таблицу с указанием (i) мест, где Владелец счета является налоговым резидентом и (ii) идентификационного номера налогоплательщика (TIN) Владельца счета в каждой указанной стране/ Подотчетной юрисдикции.
При отсутствии TIN необходимо указать соответствующую причину A, B или C:
Причина A – Страна, в которой Владелец счета обязан уплачивать налоги, не присваивает TIN своим резидентам.
Причина B — Владелец счета не может получить TIN или его эквивалент по иным причинам (при указании данной причины необходимо предоставить в приведенной ниже таблице разъяснение, почему получение TIN вами невозможно).
Причина С – TIN не требуется. (Примечание: указывать данную причину необходимо только в случае, если внутренним законодательством соответствующей юрисдикции не требуется сбор сведений об TIN, выдаваемых в такой юрисдикции).



	No.
	Country / Jurisdiction of tax resident (no abbreviations)/
Страна / Юрисдикция налогового резидентства (без сокращений)
	TIN (Taxpayer Identification Number)/
 TIN (идентификационный номер налогоплательщика )
	If no TIN is available, please enter 
Reason A, B or C
В случае отсутствия TIN укажите Причину A, B или C

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	




Please explain in the following boxes why the Account holder is unable to obtain a TIN if you selected Reason B above.
Если вы указали Причину В выше, в приведенной таблице необходимо указать причины, по которым Владелец счета не может получить TIN.

	1. 
	

	2. 
	

	3. 
	

	4. 
	




Part 4: U.S. FATCA Classification (in BLOCK CAPITALS)
Часть 4: Классификация по Закону США «О налоговой отчётности по зарубежным счетам» (U.S. FATCA) (заполнять ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)


For this Part, please refer to the table and relevant section below:
При заполнении данной части необходимо исходить из таблицы и соответствующего раздела, приведенных ниже

	U.S. Entities
Юридические лица США
	Please complete Part 4.1
Необходимо заполнить Часть 4.1

	Financial Institutions that are not U.S. Entities
Финансовые учреждения, не являющиеся Юридическими лицами США
	Please complete Part 4.2
Необходимо заполнить Часть 4.2

	Non-Financial Foreign Entities (e.g., entities that are not U.S. 
Entities or Foreign Financial Institutions)
Нефинансовые иностранные организации (т.е. организации, не являющиеся Юридическими лицами США или Иностранными финансовыми учреждениями)
	Please complete Part 4.3

Необходимо заполнить Часть 4.3



PART 4.1: U.S. ENTITIES – Complete only if you are a U.S. Person.
ЧАСТЬ 4.1: ЮРИДИЧЕСКИЕ ЛИЦА США – заполнять только в случае, если вы являетесь Лицом США.

	Section A – Is the entity a Specified U.S. Person?

	Раздел A – Является ли организация Определенным Лицом США?

	☐	Yes – Please provide your Employer Identification Number (EIN);
	Да – укажите Идентификационный номер работодателя (EIN);

	
		
	
	
	-
	
	
	
	
	
	
	




	☐	No – Please complete Section B below (as appropriate).
	Нет – заполните Раздел B ниже (если применимо).

	Section B – If any of the boxes below are applicable to your entity, please tick the relevant box;
	Раздел B – если какие-либо из приведенных ниже ответов применимы к вашей организации, необходимо отметить соответствующий вариант ответа:

	☐	The entity is a corporation the stock of which is regularly traded on one or more established securities markets:

the name of the stock exchange_____________
the listing code__________________________

	Организация является корпорацией, акции которой регулярно обращаются на одном или нескольких организованных рынках ценных бумаг:
наименование фондовой биржи________________
код котировки ______________________________

	☐	The entity is a corporation which is a member of the same expanded affiliated group as defined in section 1471 (e)(2) of the U.S. Internal Revenue Code (the Code) (broadly a greater than 50% relationship) as a corporation the stock of which is regularly traded on one or more established securities markets;
Please state the name of the listed entity ____


	Организация является корпорацией, которая является участником той же расширенной аффилированной группы, определение которой приведено в Статье 1471 (e)(2) Налогового кодекса США («Кодекс») (в целом с долей более 50%), что и корпорация, акции которой регулярно обращаются на одном или нескольких организованных рынках ценных бумаг;
Укажите наименование котирующейся организации________________________________
___________________________________________

	☐	The entity is an organization exempt from taxation under section 501(a) of the code or an individual retirement plan as defined in section 7701(a) (37) of the Code;

	Организация является лицом, освобожденным от налогообложения в силу Статьи 501(a) Кодекса или индивидуальной схемой пенсионных согласно определению в статье 7701(a) (37) Кодекса:

	☐	The entity is a United States or any wholly owned agency or instrumentality thereof;
	Организация – это США или любое полностью государственное ведомство или его подведомственные структуры;

	☐	The entity is a U.S. State, any U.S. territory, any political subdivision of any of the foregoing, or any wholly owned agency or instrumentality of any one or more of the foregoing;
	Организация – это штат США, любая территория США или любое их административно-территориальное образование или любое полностью государственное ведомство или подведомственные структуры любого из ранее перечисленного;

	☐	The entity is a bank as defined in section 581 of the Code;
	Организация является банком согласно определению в статье 581 Кодекса;

	☐	The entity is a real estate investment trust as defined in section 856 of the Code;
	Организация является инвестиционным фондом недвижимости согласно определению в статье 856 Кодекса;

	☐	The entity is a regulated investment company as defined in section 851 of the Code, or any entity registered with the U.S. Securities Exchange commission under the Investment Company Act of 1940;
	Организация является регулируемой инвестиционной компанией согласно определению в статье 851 Кодекса, или любой организацией, зарегистрированной Комиссией США по ценным бумагам и биржам в силу Закона об инвестиционных компаниях 1940 г.;

	☐	The entity is a common trust fund as defined in section 584(a) of the Code;
	Организация является общим доверительным фондом согласно определению в статье 584(a) Кодекса;

	☐	The entity is a trust that is exempt from tax under section 664(c) of the code or that is described in section 4947(a)(1) of the Code;
	Организация является фондом, освобожденным от уплаты налогов в силу статьи 664(c) Кодекса, или описываемым в статье 4947(a)(1) Кодекса;

	☐	The entity is a dealer in securities, commodities, or derivative financial instruments (including notional principal contracts, futures, forwards and options) that is registered as such under the laws 
of the United states or any U.S. state;
	Организация является дилером по операциям с ценными бумагами, сырьевыми товарами или производными финансовыми инструментами (включая контакты с условной основной суммой, фьючерсы, форвардные сделки и опционы), зарегистрированным в этом качестве в силу законодательства Соединенных Штатов или любого из штатов США;

	☐	The entity is a broker as defined in section 6045(c) of the Code;
	Организация является брокером согласно определению в статье 6045(c) Кодекса;

	☐	The entity is a tax-exempt trust under a plan that is described in section 403(b) or section 457(g) of the Code.  
	Организация является освобожденным от уплаты налогов доверительным фондом в силу схемы, описываемой в статье 403(b) или статье 457(g) Кодекса.




PART 4.2: FOREIGN FINANCIAL INSTITUTIONS
ЧАСТЬ 4.2: ИНОСТРАННЫЕ ФИНАНСОВЫЕ УЧРЕЖДЕНИЯ
 
Please complete one of the following sections (either A or B):
Необходимо заполнить один из следующих разделов (либо А, либо B):


	Section A – Foreign Financial Institutions with GIINs

	Раздел A – Иностранные (неамериканские) финансовые учреждения, имеющие GIIN

	☐	If you have a global intermediary identification number (GIIN) and are not a direct reporting NFFE, please provide your GIIN:   
	Если вам присвоен глобальный идентификационный номер посредника (GIIN) и вы не являетесь отчитывающейся напрямую Нефинансовой иностранной организацией (NFFE), укажите свой GIIN:
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	-
	
	
	
	
	
	-
	
	
	-
	
	
	




	If you have provided a GIIN above, confirm the type of foreign financial institution below:
	Если вами указан GIIN, ниже укажите тип иностранного финансового учреждения (FFI):

	☐	a. Participating FFI;
	Участвующее FFI;

	☐	b. Reporting Model 1 FFI;
	FFI с предоставлением отчетности по Модели 1;

	☐	c. Reporting Model 2 FFI
	FFI с предоставлением отчетности по Модели 2;

	☐	d. Registered deemed compliant FFI (other than a reporting Model 1, FFI, Sponsored FFI Nonreporting IGA FFI)
	Зарегистрированное признанное соответствующим требованиям FFI (кроме FFI с предоставлением отчетности по Модели 1, Спонсируемых FFI и FFI Без Предоставления Отчетности в силу межправительственного соглашения)

	☐	e. Sponsored FFI, please provide:
	 В случае Спонсируемого FFI, необходимо указать:

	
	(i) The name of your sponsor: _______________________________________

	Наименование спонсора:
___________________________________________

	
	(ii) The GIIN off your sponsor:
	GIIN вашего спонсора:

	
		
	
	
	
	
	
	-
	
	
	
	
	
	-
	
	
	-
	
	
	




	Section B – Foreign Financial Institutions without GIINs
	Раздел B – Иностранные (неамериканские) финансовые учреждения, не имеющие GIIN

	If you do not have a GIIN, please tick one of the following as appropriate:
	Если у вас нет GIIN, необходимо отметить один из перечисленных далее вариантов, если применимо:

	☐	Certified deemed compliant Foreign Financial Institution

Please state the applicable category


	Сертифицированное и признанное соответствующим требованиям Иностранное финансовое учреждение
Укажите применимую категорию



	☐	Nonreporting IGA FFI

Please state the applicable category ________________________________________
	FFI Без Предоставления Отчетности в силу межправительственного соглашения
Укажите применимую категорию
___________________________________________

	☐	If you are a trustee documented trust or a sponsored entity, provide the name of the trustee or sponsor
	Если вы являетесь фондом доверительной собственности (трастовым фондом), задокументированным как доверительный собственник, или спонсируемой организацией, укажите наименование доверительного собственника или спонсора:

	
	(i) The name of your sponsor: _________________________________________

	Наименование спонсора:
___________________________________________

	
	(ii)	The GIIN off your sponsor:
	GIIN вашего спонсора:

	
		
	
	
	
	
	
	-
	
	
	
	
	
	-
	
	
	-
	
	
	




	☐	Nonparticipating Foreign Financial Institution (including a limited FFI or an FFI related to a reporting IGA FFI other than a Deemed-Compliant FFI, Participating FFI or Exempt Beneficial Owner)
	Не участвующее Иностранное финансовое учреждение (включая FFI с ограниченной ответственностью или FFI, связанное с FFI, предоставляющим отчетность в силу межправительственного соглашения, за исключением Признанных Соответствующим Требованиям FFI, Участвующих FFI или Освобождённого от налогообложения бенефициарного владельца)

	☐	Entity is registered on the IRS portal, GIIN will be provided within 90 days from the date of receipt of this form
	Организация зарегистрирована на портале Налогового управления США (IRS), GIIN будет предоставлен в течение 90 дней с даты получения настоящей формы

	☐	Entity is a US resident financial institution (US FI)
	Организация является финансовым учреждением-резидентом США (US FI)

	☐	Exempt Beneficial Owner
	Освобожденный от налогообложения Бенефициарный владелец

	
	Please select one of the following:
	Необходимо выбрать один из следующих вариантов:

	☐	An investment entity wholly owned by exempt beneficial owners
	инвестиционная компания, находящаяся в полной собственности освобожденных от налогообложения бенефициарных владельцев

	☐	A foreign government, government of U.S. possession, or non-U.S. central bank of issue
	правительство иностранного государства, правительство территориального владения США или иностранный центральный эмиссионный

	☐	An international organization
	международная организация

	☐	An exempt retirement plan
	освобожденный от налогообложения пенсионный фонд



PART 4.3: NON-FINANCIAL FOREIGN ENTITIES (NFFEs)
ЧАСТЬ 4.3: НЕФИНАНСОВЫЕ ИНОСТРАННЫЕ (НЕАМЕРИКАНСКИЕ) ОРГАНИЗАЦИИ (NFFE)


	Section A – ACTIVE NFFE (please complete Section B if you are a Passive NFFE)

	Раздел A – Активная NFFE (необходимо заполнить Раздел B, если вы являетесь Пассивной NFFE)

	Please choose ONE of the following:
	Необходимо выбрать ОДИН из следующих вариантов ответа:

	☐	Trading entity (entity engaged in a trade or business where less than 50% of the NFFE's gross income in the preceding calendar year is derived from passive income (e.g.  interest income, dividend income, rental income and income from other financial investments) AND less than 50% of the assets held by the NFFE in the preceding calendar year are assets that produce or are held for the production of passive income).
	Торговая организация (организация, осуществляющая деятельность или участвующая в бизнесе, в котором менее 50% валового дохода NFFE за предыдущий календарный год приходятся на пассивный доход (например, доход в виде процентов, доход от аренды и доход от иных финансовых инвестиций) И менее 50% активов, имевшихся на балансе NFFE за предыдущий календарный год, являются активами, генерирующими пассивный доход или удерживаемыми для его получения).

	☐	Publicly traded corporation (a corporation the stock of which is regularly traded on one or more established securities markets) –
If so, please specify the name of the stock exchange________________________________
	Публичная компания (корпорация, корпорация, акции которой регулярно обращаются на организованном рынке ценных бумаг).
В этом случае укажите наименование фондовой биржи______________________________________

	☐	NFFE affiliate (broadly a greater than 50% relationship) of a publicly traded corporation - If so, please specify:
(i) the name of the publicly traded corporation______________________________
(ii) the name of the stock exchange on which the publicly traded corporation is listed:


	NFFE, являющаяся Связанным лицом (в целом с долей более 50%) публичной компании – если да, укажите:
наименование публичной компании

наименование фондовой биржи, на которой публичная компания имеет листинг:
___________________________________________

	☐	Non-financial start-up company (any entity organized less than 24 months prior to the date of the classification - excludes financial institutions).  
Date of organization_______________________

	Нефинансовая стартап-компания (любая компания, учрежденная менее чем за 24 месяца до даты прохождения классификации – за исключением финансовых учреждений). 
Дата учреждения:____________________________

	☐	An entity that is liquidating or reorganizing (an entity which has not been a financial institution in the last five years and is in the process of liquidating its assets or reorganizing with the intent to continue or recommence operations in a business other than that of a financial institution).
	Организация на этапе ликвидации или реорганизации (организация, которая последние пять лет не была финансовым учреждением и находится в процессе ликвидации своих активов или реорганизации с намерением продолжить или возобновить операционную деятельность в области, не являющейся областью деятельности финансового учреждения)

	☐	An "excepted” NFFE as described in relevant U.S. Treasury Regulations

Please state the applicable category __________


	«Исключенная» NFFE, согласно указанному в соответствующих Регламентах Министерства финансов США
Укажите применимую категорию_______________
___________________________________________

	☐	A non-profit organization (e.g.  an entity exclusively   established for religious, charitable, scientific, artistic, cultural, athletic or educational purposes or a professional organization, business league, chamber of commerce).
	Некоммерческая организация (например, организация, учрежденная исключительно в религиозных, благотворительных, научных, художественных, культурных, спортивных или образовательных целях, или профессиональная организация, союз предпринимателей, торговая палата).

	☐	Territory NFFE (an entity registered, created or incorporated in a U.S. territory:  American Samoa, Guam, the Northern Mariana Islands, Puerto Rico or the U.S. Virgin Islands and all the owners of the Territory NFFE are bona fide residents of that U.S. Territory).
	Территориальная NFFE (организация, зарегистрированная, созданная или учрежденная на территории США: Американское Самоа, Гуам, Северные Марианские острова, Пуэрто-Рико или Американские Виргинские острова, при этом владельцы Территориального NFFE постоянно проживают на такой Территории США).

	☐	Non-U.S. government (including a political sub-division of such government, a public body performing a function of such government or a political sub-division thereof, a government of a U.S. Territory, an international organization, a non-U.S. central bank of issue or an entity wholly owned by at least one of the foregoing).
	Неамериканское правительство (включая политическое подразделение такого правительства, государственный орган, осуществляющий функцию такого правительства или его политического подразделения, правительство Территории США, международную организацию, неамериканский центральный эмитирующий банк или организацию, стопроцентно принадлежащую кому-либо из перечисленных выше).

	☐	A holding and/or financing company (substantially all activities of the company consist of holding the outstanding shares of, or providing financing and services to, one or more subsidiaries that engage in trades or businesses other than that of a financial institution. Such holding and/or financing company does not qualify if it is an investment fund such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund or any investment vehicle whose purpose it is to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for investment purposes).
	Холдинговая и/или финансовая компания (и при этом вся деятельность компании в существенной степени заключается в удержании обращающихся акций или в предоставлении финансирования и услуг одному или нескольким дочерним обществам, осуществляющим деятельность или участвующим в бизнесе, отличном от деятельности или бизнеса Финансового учреждения. Такая холдинговая и/или финансовая компания не отвечает критериям, если она является инвестиционным фондом, таким как частный фонд прямых инвестиций, фонд венчурного капитала, фондом по выкупу контрольных долей за счёт кредитных средств или инвестиционной структурой, цель которой – приобретение или финансирование компаний с последующим владением долями в таких компаниях в качестве основных средств для инвестиционных целей).

	☐	A financing and hedging company (being a company primarily engaged in financing and hedging transactions with or for Related Entities (as defined for FATCA) that are not financial institutions.  Note: a financing and hedging company that (i) provides such services to any entity that is not a Related Entity or (ii) belongs 
to a group primarily engaged in a business other than that of a financial institution, does not qualify).
	Осуществляющая финансирование или хеджирование компания (являющаяся компанией, участвующей в основном в сделках по финансированию и хеджированию со Связанными лицами (согласно определению для FATCA), не являющимися финансовыми учреждениями, или в их интересах, не являющимися финансовыми учреждениями. Примечание: осуществляющая финансирование или хеджирование компания, которая (i) оказывает такие услуги какой-либо организации, не являющейся Связанным лицом, (ii) входит в состав группы, которая в основном осуществляет деятельность, отличную от деятельности финансового учреждения, к данной категории не относится.

	☐	Other NFFI
	Другое NFFI

	Section B – PASSIVE NFFEs

	Раздел B – ПАССИВНЫЕ NFFE

	☐	Passive NFFE which is neither a direct reporting NFFE nor a Sponsored Direct Reporting NFFE Please complete Part 5.

	Пассивная NFFE, не являющаяся отчитывающейся напрямую NFFE или Спонсируемой отчитывающейся напрямую NFFE; необходимо заполнить Часть 5.

	☐	Passive NFFE which is a Direct Reporting NFFE – If so, please provide your GIIN:  
	Пассивная NFFE, являющаяся NFFE, отчитывающаяся напрямую – в этом случае укажите свой GIIN

		
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




	☐	Passive NFFE which is a sponsored Direct Reporting NFFE – If so, please provide your GIIN:
	Пассивная NFFE, спонсируемая отчитывающейся напрямую NFFE – в этом случае укажите ваш GIIN

		
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




	
	The name of your sponsor:_______________________

	Наименование спонсора:______________________

	
	The GIIN off your sponsor:

	GIIN вашего спонсора:

		
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	













PART 5: CONTROLLING PERSONS
ЧАСТЬ 5: КОНТРОЛИРУЮЩИЕ ЛИЦА
	If you are a Passive NFE (under CRS) and/or Passive NFFE (under U.S. FATCA), please provide the following details for each Controlling Person.
	Если вы являетесь Пассивной NFE (в силу CRS) и/или Пассивной NFFE (в силу U.S. FATCA), предоставьте следующие сведения по каждому Контролирующему лицу.

	If you are a Passive NFFE under U.S. FATCA only, please provide the following details for each Controlling Person that is a Specified U.S. Person.
	Если вы являетесь Пассивной NFFE только в силу U.S. FATCA, необходимо предоставить следующие сведения по каждому Контролируемому лицу, являющемуся Определенным лицом США.



	Last name/
Фамилия
	First name/
Имя
	Address/
Адрес
	Country(ies) of tax residence (or citizenship if US) Страна(ы) налогового резидентства (или гражданства – в случае США)
	% Ownership
% Владеания
	Tax Identification Number (TIN)
Идентификационный номер налогоплательщика (TIN)

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



	For Passive NFE (under CRS), please complete the CRS Self-Certification Form for Controlling Persons for each Controlling Person listed above.
	В случае Пассивной NFE (в силу CRS), необходимо заполнить Форму самосертификации по CRS для Контролирующих лиц по каждому Контролирующему лицу, перечисленному выше.





PART 6: Declaration and Signature 
ЧАСТЬ 6: Заявление и подпись
	We hereby certify that the information we have provided in this form is true, correct and complete in all respects. 
 We confirm that we have provided the information in this document willingly without advice or help from the Bank.
We understand that providing false information, withholding relevant information or responding in a misleading way, may result in rejection of our application or other appropriate action taken against us.
We further certify that, if any information provided on this form changes, we will inform you within 30 days of such a change.

We hereby consent to the Bank using, processing, reporting and transferring  information  about us (including  our direct and indirect owners, trustees or beneficiaries),  our  relationship  with the Bank (including  information  about our accounts and other banking  products  related to the accounts) and our financial affairs to any governmental authority (e.g. tax authorities,  ministries, central banks, regulators) or third party as may be required  by, 
or in connection  with,  any law, regulation  or agreement  with any governmental authority in the country where the Bank maintains  our accounts  (which may then pass that information  to the tax authorities in another country) 
or in other countries(such  as the United States) as may be required  by the foregoing.
	Настоящим заверяем, что информация, предоставленная нами в настоящей форме, является верной, корректной и полной во всех отношениях.
Мы подтверждаем, что информация в настоящем документе предоставлена нами добровольно, без рекомендаций или помощи со стороны Банка.
Мы понимаем, что предоставление ложных сведений, непредоставление актуальной информации или дача вводящих в заблуждение ответов может привести к отклонению нашего заявления или к принятию иных сообразных мер против нас.
Мы также заверяем, что в случае изменения в любых приведенных в настоящей форме сведениях, мы уведомим вас об этом в течение 30 дней с момента такого изменения.
Настоящим мы даем свое согласие на использование, обработку, включение в отчетность и передачу Банком информации о нас (в том числе – о наших прямых или косвенных собственниках, доверительных управляющих или выгодоприобретателях), о наших взаимоотношениях с Банком (в том числе – информацию о наших банковских счетах (вкладах) и других связанных со счетами банковских продуктах) и о состоянии наших финансовых дел любым государственным органам (например, налоговым органам, министерствам, центральным банкам, регуляторам) или третьим лицам в силу требований или в связи с каким-либо законодательством, регламентом или соглашением с любым государственным органом в стране, где Банк осуществляет ведение наших банковских счетов (вкладов) (и которые могут далее передать такую информацию налоговым органам в другой стране) или в других странах (таких как США) по запросу вышеуказанного государственного органа.

	Name of the Entity _____________________________
____________________________________________

	Наименование юридического лица (организации)



	Signature:____________________________________

	Подпись:______________________________________

	Capacity:________________________________
	В качестве: ___________________________________


	Date:___________________________________

	Дата:_______________________________________

	Note: If you are not authorized to sign for the Account Holder, please indicate the capacity in which you are signing the form. If signing under a power of attorney, please also attach a copy of the power of attorney. 

	Примечание: если вы не уполномочены подписывать документы от имени Владельца Счета, пожалуйста, укажите, в каком качестве вы подписываете данную форму. При подписании по доверенности необходимо приложить копию доверенности.




















[bookmark: _Hlk124845445]CRS Self-certification Form for Controlling Persons
Форма самосертификации по CRS для Контролирующих лиц
	We are required by the OECD Common Reporting Standard (“CRS”) regulations to collect and report certain information about an Account Holder’s tax residence. Each Jurisdiction has its own rules for defining tax residence. 


For more information on tax residence, please consult your tax advisor. Our staff are unable to assist in the completion of this form.


If the Controlling Person’s tax residence is located outside the country where the financial account is held, we may be legally obliged to pass on the information in this form and other financial information with respect to your financial accounts to the national tax authorities or regulators or the internal revenue service (“IRS”) and they may further exchange this information with competent authorities and/or regulators of other jurisdiction(s) or jurisdictions pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial information.




This form will remain valid unless there is a change in circumstances relating to the Controlling Person’s tax 
status or other mandatory fields included on this form. You must notify us of a change in circumstances, within a maximum period of 30 days from the date of such change, that makes the information in this self-certification incorrect or incomplete and provide an updated self-certification form.
MTS Bank PJSC may request that you submit additional documentation that supports the OECD CRS declarations made in this self-certification form.
You can also find more information on the OECD Portal on automatic exchange of information.
	В соответствии с требованиями Единого стандарта отчетности («CRS») ОЭСР, мы обязаны собирать и передавать определенные сведения о налоговом резидентстве Владельца счета. В каждой Юрисдикции действуют собственные правила установления налогового резидентства.

За более подробной информацией о налоговом резидентстве просим обращаться к своему налоговому консультанту. Наши сотрудники не смогут помочь с заполнением настоящей формы.

Если налоговое резидентство Контролирующего лица находится вне страны, в которой осуществляется ведение банковского счета (вклада), мы можем быть юридически обязаны передавать информацию, приведенную в настоящей форме, и иную финансовую информацию в отношении ваших банковских счетов (вкладов) в государственные налоговые органы, регулирующие организации или в государственную налоговую службу («IRS»), которые могут осуществлять дальнейший обмен этой информацией с компетентными и/или регулирующими органами в другой юрисдикции или юрисдикциях в силу межправительственных соглашений об обмене финансовой информацией.

Настоящая форма будет сохранять действительность при отсутствии изменений в обстоятельствах, касающихся налогового статуса Контролирующего лица, или в иных обязательных к заполнению пунктах настоящей формы. Вы обязаны сообщить нам о любом изменении в обстоятельствах не позднее 30 дней с даты такого изменения, в результате которого приведенная в настоящей форме самосертификации информация становится некорректной или неполной, и предоставить обновленную версию формы самосертификации.



[bookmark: _Hlk124786934]Part 1 — Identification of Controlling Person (in BLOCK CAPITALS)
ЧАСТЬ 1: Сведения о Контролирующем лице (заполнять ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)

	Title /Обращение  
	☐Mr.  
	☐Mrs.
	☐Ms.      
	☐Miss

	Family Name/ Surname:
Фамилия
	

	First Name:
Имя
	

	Middle Name:
Отчество
	

	Passport Number:
Номер паспорта
	

	Date of birth:
Дата рождения
	

	Place of Birth:
Место рождения
	

	Country of Birth: 
Страна рождения
	

	Current Residence Address 
Фактический адрес по месту нахождения

	Building / Apartment Name, Number & Street:
Название здания/апартамента, номер и улица
	

	Town / City:
Населенный пункт/Город
	

	Country:
Страна
	

	Postal / Zip Code:
Почтовый индекс/Код
	

	Mailing Address (Please complete only if different from residential Address):
Адрес для корреспонденции (заполнить при отличии от адреса по месту нахождения)

	Building / Apartment Name, Number & Street:
Название здания/апартамента, номер и улица
	

	Town / City:
Населенный пункт/Город
	

	Country:
Страна
	

	Postal / Zip Code:
Почтовый индекс/код
	



Part 2 — Jurisdiction of Residency for Tax Purpose (CRS) (in BLOCK CAPITALS)
Часть 2 — Юрисдикция резидентства для целей налогообложения (CRS) (заполнять ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)

	Please complete the following table indicating (i) where the Controlling Persons is tax resident and (ii) the Controlling Person's TIN for each country / Reportable Jurisdiction indicated.


If a TIN is unavailable, please provide the appropriate reason A, B or C:
Reason A — The country where the Controlling Person is liable to pay tax does not issue TINs to its residents.

Reason B — The Controlling Person is otherwise unable to obtain a TIN or equivalent number (Please explain why you are unable to obtain a TIN in the below table if you have selected this reason).


Reason C — No TIN is required. (Note: Only select the reason if the domestic law of the relevant jurisdiction does not require the collection of the TIN issued by such jurisdiction.
	Необходимо заполнить следующую таблицу с указанием (i) мест, где Контролирующее лицо является налоговым резидентом и (ii) идентификационного номера налогоплательщика (TIN) Контролирующего лица в каждой указанной стране/ Подотчетной юрисдикции.
При отсутствии TIN необходимо указать соответствующую причину A, B или C:
Причина A – Страна, в которой Контролирующее лицо обязано уплачивать налоги, не присваивает TIN своим резидентам.
Причина B — Контролирующее лицо не может получить TIN или его эквивалент по иным причинам (при указании данной причины необходимо предоставить в приведенной ниже таблице разъяснение, почему получение TIN вами невозможно).
Причина С – TIN не требуется. (Примечание: указывать данную причину необходимо только в случае, если внутренним законодательством соответствующей юрисдикции не требуется сбор сведений об TIN, выдаваемых в такой юрисдикции).



Table A/ Таблица A

	No.
	Country / Jurisdiction of tax resident (no abbreviations)
Страна / Юрисдикция налогового резидентства (без сокращений)
	TIN (Taxpayer Identification Number e.g. Social Security Number)
TIN (идентификационный номер налогоплательщика, напр., номер социального страхования)
	If no TIN is available, please enter 
Reason A, B or C
В случае отсутствия TIN укажите Причину A, B или C

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	




Please explain in the following boxes why the Account holder is unable to obtain a TIN if you selected Reason B above.
Если вы указали Причину В выше, в приведенной таблице необходимо указать причины, по которым Владелец счета не может получить TIN.

	1. 
	

	2. 
	

	3. 
	

	4. 
	



If there is no TIN, indicate the “identity document number” in the country of tax residence.
При отсутствии ИНН укажите «номер документа, удостоверяющего личность» в стране налогового резидентства ______________________________________________________________________

I declare I am ONLY a Tax Resident in the jurisdiction(s) listed above in Table A, even if the bank has collected and holds addresses in other jurisdiction that are not listed above:
Заявляю, что являюсь Налоговым резидентом ТОЛЬКО в юрисдикции (юрисдикциях), указанной выше в Таблице А, даже если банком собраны и хранятся адреса в других юрисдикциях, не указанных выше:
☐ Yes/Да      ☐ No/Нет
If you have ticked no, please provide a reason for this in the following box:
При выборе варианта ответа «нет», необходимо указать причину в отведенном ниже месте:




Part 3 — Residence/Citizenship by investment schemes
	If you are a tax resident of a state/territory that has (s) citizenship/residency by investment programs (Antigua and Barbuda, Bahamas, Bahrain, Barbados, Cyprus, Dominica, Grenada, Montenegro, Malta, Saint -Keats and Nevis, Saint Lucia, Panama, Seychelles, Turk and Caicos Islands, UAE, Turkey, Vanuatu) provide answers to the following questions:
	Если вы являетесь налоговым резидентом государства/территории, где действуют программы предоставления гражданства / ВНЖ (резидентства) за инвестиции  (Антигуа и Барбуда, Багамы, Бахрейн, Барбадос, Кипр, Доминика, Гренада, Черногория, Мальта, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Панама, Сейшелы, о-ва Теркс и Кайкос, ОАЭ, Турция, Вануату), необходимо ответить на следующие вопросы:

	Did you obtain residence rights under an CBI/RBI scheme

	Получали ли вы права на резидентство по схеме «гражданство за инвестиции» (CBI)/ «резидентство за инвестиции» (RBI)?

	☐Yes/Да   ☐No/Нет

	Do you hold residence rights in any other jurisdiction(s)?

	Есть ли у вас право на проживание в какой-либо другой юрисдикции(-ях)?

	☐No/Нет ☐Yes/Да   

	If yes, list jurisdictions_____________________

	Если «да», перечислите юрисдикции_________________________________

	Have you spent more than 90 days in any other jurisdiction(s) during the previous year?
_______________________________________
	В течение предыдущего года проживали ли вы в течение срока, превышающего 90 дней, в какой-либо другой юрисдикции(-ях)? ___________________________________________

	In which jurisdiction(s) have you filed personal income tax returns during the previous year?
_______________________________________

	В течение предыдущего года в какой юрисдикции(-ях) вами подавались налоговые декларации по налогу на доходы физических лиц? ___________________________________________




Part 4 — Type of Controlling Person
Часть 4 — Тип Контролирующего лица

Please provide the Controlling Person's status by ticking the appropriate box:
Необходимо указать статус Контролирующего лица, выбрав применимый вариант ответа:

	☐	а. Controlling Person of a legal person - control by ownership
	Контролирующее лицо юридического лица – по праву собственности

	☐	b. Controlling Person of a legal person - control by other means
	Контролирующее лицо юридического лица – другие средства контроля

	☐	c. Controlling Person of a legal person - senior managing official
	Контролирующее лицо юридического лица – сотрудник высшего руководящего звена

	☐	d. Controlling Person of a trust - settlor
	Контролирующее лицо доверительного фонда – учредитель доверительной собственности

	☐	e. Controlling Person of a trust - trustee
	Контролирующее лицо доверительного фонда – доверительный управляющий

	☐	f. Controlling Person of a trust - protector
	Контролирующее лицо доверительного фонда 
– попечитель

	☐	g. Controlling Person of a trust - beneficiary
	Контролирующее лицо доверительного фонда – выгодоприобретатель  (бенефициар)

	☐	h. Controlling Person of a trust - other
	Контролирующее лицо доверительного фонда – другая функция

	☐	i. Controlling Person of a legal arrangement (non-trust) — settlor - equivalent
	Контролирующее лицо организации (не доверительного фонда) – эквивалент учредителя доверительной собственности

	☐	j. Controlling Person of a legal arrangement (non-trust) — trustee - equivalent
	Контролирующее лицо организации (не доверительного фонда) – эквивалент доверительного управляющего

	☐	k. Controlling Person of a legal arrangement (non-trust) — protector - equivalent
	Контролирующее лицо организации (не доверительного фонда) – эквивалент попечителя

	☐	l. Controlling Person of a legal arrangement (non-trust) — beneficiary - equivalent
	Контролирующее лицо организации (не доверительного фонда) – эквивалент выгодоприобретателя

	☐	m. Controlling Person of a legal arrangement (non-trust) — other - equivalent
	Контролирующее лицо организации (не доверительного фонда) – эквивалент другой функции



Part 5: Declaration and Signature (in BLOCK CAPITALS)
Часть 5: Заявление и подпись (заполнять ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ)

	I hereby certify that the information I have provided in this form is true, correct and complete in all respects. I confirm that I have provided the information in this document willingly without advice or help from the Bank.


I understand that providing false information, withholding relevant information or responding in a misleading way, may result in rejection of my application or other appropriate action taken against me. I further certify that, if any information provided on this form changes, I will inform you within 30 days of such a change.
I hereby consent to the Bank using, processing, reporting and transferring  information  about me,  my  relationship  with the Bank (including  information  about my accounts and other banking  products related to the accounts) and my financial affairs to any governmental authority (e.g. tax authorities,  ministries, central banks, regulators) or third party as may be required  by, 
or in connection  with,  any law, regulation  or agreement  with any governmental authority in the country where the Bank maintains  my accounts  (which may then pass that information  to the tax authorities in another country) 
or in other countries(such as the United States) as may be required  by the foregoing.

	Настоящим заверяю, что информация, предоставленная мною в настоящей форме, является верной, корректной и полной во всех отношениях. Подтверждаю, что информация в настоящем документе предоставлена мною добровольно, без рекомендаций или помощи со стороны Банка.
Настоящим я даю свое согласие на использование, обработку, включение в отчетность и передачу Банком информации обо мне, о моих взаимоотношениях с Банком (в том числе – информацию о моих банковских счетах (вкладах) и других связанных со счетами банковских продуктах) и о состоянии моих финансовых дел любым государственным органам (например, налоговым органам, министерствам, центральным банкам, регуляторам) или третьим лицам в силу требований или в связи с каким-либо законодательством, регламентом или соглашением с любым государственным органом в стране, где Банк осуществляет ведение наших банковских счетов (вкладов) (и которые могут далее передать такую информацию налоговым органам в другой стране) или в других странах (таких как США) по соответствующим запросам.



Name/ФИО:________________________________________________________________________
Date/Дата: _____________________                         Signature/Подпись: _______________________

Note: If you are not the Controlling Person, please indicate the capacity in which you are signing the form. If signing under a power of attorney, please also attach a copy of the power of attorney. 
Примечание: если вы не являетесь Контролирующим лицом, пожалуйста, укажите, в каком качестве вы подписываете данную форму. При подписании по доверенности необходимо приложить копию доверенности.


Appendix A: Definitions (CRS)/ Приложение A: Определения (CRS)

	These are selected summaries of defined terms provided to assist you with the completion of this form. Further details can be found within the OECD Common Reporting Standard for Automatic Exchange of Financial Account Information (“the CRS”), the associated Commentary to the CRS, and domestic guidance. This can be found at the OECD automatic exchange of information portal.
	Приведенные ниже избранные термины с определениями предоставлены в помощь с заполнением настоящей формы. Дополнительную информацию можно найти в тексте Единого стандарта отчетности ОЭСР по автоматическому обмену информацией о финансовых счетах («CRS», в сопутствующих комментариях к CRS и национальных рекомендациях по выполнению требований CRS. Документы доступны на Портале ОЭСР по автоматическому обмену информацией.

	“Account Holder” is the person listed or identified as the holder of a Financial Account by the Financial Institution that maintains the account. This is regardless of whether such person is a flow-through Entity. Thus, for example, if a trust or an estate is listed as the holder or owner of a Financial Account, the trust or estate is the Account Holder, rather than the trustee or the trust’s owners or beneficiaries. Similarly, if a partnership is listed as the holder or owner of a Financial Account, the partnership is the Account Holder, rather than the partners in the partnership. A person, other than a Financial Institution, holding a Financial Account for the benefit or account of another person as agent, custodian, nominee, signatory, investment advisor, or intermediary, is not treated as holding the account, and such other person is treated as holding the account.
	«Владелец счета» означает лицо, указанное или обозначенное как владелец Финансового счета Финансовым учреждением, осуществляющим ведение такого счета, независимо от того, является ли такое лицо промежуточной компанией. Таким образом, например, если фонд доверительной собственности или имущественная организация указана в качестве держателя или владельца Финансового счета, Владельцем счета является такой фонд доверительной собственности или имущественная организация, а не доверительный собственник, владельцы или выгодоприобретатели (бенефициары) фонда доверительного управления.  Аналогичным образом, если владельцем или держателем Финансового счета указано партнерство, Владельцем счета является партнерство, а не партнеры, состоящие в партнерстве. Лицо, не являющееся Финансовым учреждением, но являющееся держателем Финансового счета в интересах или от имени другого лица в качестве агента, распорядителя, номинального держателя, подписанта, инвестиционного консультанта или посредника, не рассматривается как держатель такого счета, при этом считается, что счет держит такое другое лицо.

	“Active NFE” An NFE is an Active NFE if it meets any of the criteria listed below. In summary, those criteria refer to: 

· active NFEs by reason of income and assets; 
· publicly traded NFEs; 
· Governmental Entities, International Organisations, Central Banks, or their wholly owned Entities; 
· holding NFEs that are members of a nonfinancial group; 
· start-up NFEs; 
· NFEs that are liquidating or emerging from bankruptcy; 
· treasury centers that are members of a nonfinancial group; or 
· non-profit NFEs. 

	«Активное NFE» NFE является Активным NFE, если отвечает любому из перечисленных ниже критериев. Обобщенные критерии:

· активные NFE в силу наличия дохода и активов;
· обращающиеся на бирже NFE; 
· Государственные организации, Международные организации, Центральные банки и организации, находящиеся в их полной собственности;
· холдинговые NFE, входящие в состав нефинансовой группы;
· NFE-стартапы; 
· NFE на этапе ликвидации или восстановления после банкротства;
· казначейские центры, входящие в состав нефинансовой группы; или 
· некоммерческие NFE. 


	“Control” over an Entity is generally exercised by the natural person(s) who ultimately has a controlling ownership interest (typically on the basis of a certain percentage (e.g. 25%)) in the Entity. Where no natural person(s) exercises control through ownership interests, the Controlling Person(s) of the Entity will be the natural person(s) who exercises control of the Entity through other means. Where no natural person(s) is/are identified as exercising control of the Entity through ownership interests, or through other means, then under the CRS the Controlling Person is deemed to be the natural person who hold the position of senior managing official.
	«Контроль» над Организацией в целом осуществляется физическим лицом (лицами), в конечном итоге обладающим контрольной долей владения (обычно на основании определенного процента (напр., 25%) в Организации. При отсутствии физического лица (лиц), осуществляющего контроль через долю владения, Контрольное лицо (лица) Организации – это физическое лицо (лица), осуществляющее контроль над Компанией за счет других средств. В отсутствие установленного физического лица (лиц), осуществляющего контроль над Компанией через владение долями или за счет иных средств, согласно CRS, Контролирующим лицом будет считаться физическое лицо, занимающее высшую руководящую должность.

	“Controlling Person(s)” are the natural person(s) who exercise control over an entity. Where that entity is treated as a Passive Non-Financial Entity (“Passive NFE”) then a Financial Institution is required to determine whether or not these Controlling Persons are Reportable Persons. This definition corresponds to the term “beneficial owner” described in Recommendation 10 of the Financial Action Task Force Recommendations (as adopted in February 2012) – additionally, refer to the definition of Control above.
	«Контролирующее лицо (лица)» — лицо, осуществляющее контроль над организацией. Если организация считается Пассивной нефинансовой организацией («Пассивная NFE»), Финансовое учреждение обязано определить, являются ли такие Контролирующие лица Подотчетными Лицами. Такое определение соответствует термину «бенефициарный владелец», описываемому в Рекомендации № 10 составе Рекомендаций Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием денег (FATF), принятых в феврале 2012 года – дополнительно необходимо ознакомиться с определением термина «Контроль» выше.

	“Custodial Institution” means any Entity that holds, as a substantial portion of its business, Financial Assets for the account of others. This is where the Entity’s gross income attributable to the holding of Financial Assets and related financial services equals or exceeds 20% of the Entity’s gross income during the shorter of: (i) the three-year period that ends on 31 December (or the final day of a non-calendar year accounting period) prior to the year in which the determination is being made; or (ii) the period during which the Entity has been in existence.
	«Депозитарий (Организация, осуществляющая учет прав и хранение финансовых активов)» означает любую Организацию, которая в качестве существенной части своей деятельности занимается удержанием Финансовых активов в пользу других лиц. Это происходит тогда, когда валовый доход Организации, приходящийся на удержание Финансовых активов и сопутствующие финансовые услуги, равен или превышает 20% от валового дохода Организации за наиболее короткий из указанных далее периодов: (i) период в три года, заканчивающийся 31 декабря (или в последний день отчетного периода, не совпадающего с календарным годом) до года, в который рассчитывается данный показатель; или (ii) период, в течение которого существует Организация.

	“Depository Institution” means any Entity that accepts deposits in the ordinary course of a banking or similar business.
	«Депозитарное учреждение» означает любую Организацию, принимающую вклады в ходе обычной хозяйственной деятельности в банковской или аналогичной сфере.

	“Entity” means a legal person or a legal arrangement, such as a corporation, organization, partnership, trust or foundation. This term covers any person other than an individual (i.e., a natural person).
	«Организация» означает юридическое лицо или юридическое образование, например, такое как корпорация, организация, товарищество, доверительный фонд или фонд. Данный термин включает любое лицо, не являющееся физическим лицом.

	“Financial Institution” means a “Custodial Institution”, a “Depository Institution”, an “Investment Entity”, or a “Specified Insurance Company”. Please see the relevant domestic guidance and the CRS for further classification definitions that apply to Financial Institutions.
	«Финансовое учреждение» означает Депозитарное учреждение, Организацию, осуществляющую ответственное хранение, или Определенную страховую компанию. С более подробной определяющей классификацией применительно к Финансовым учреждениям можно ознакомиться в соответствующих национальных рекомендациях по выполнению требований CRS или непосредственно в CRS.

	“Investment Entity” — includes two types of Entities:

(i) an Entity that primarily conducts as a business one or more of the following activities or operations for or on behalf of a customer: 
• Trading in money market instruments (cheques, bills, certificates of deposit, derivatives, etc.); foreign exchange; exchange, interest rate and index instruments; transferable securities; or commodity futures trading; 
• Individual and collective portfolio management; or 
• Otherwise investing, administering, or managing Financial Assets or money on behalf of other persons. 
Such activities or operations do not include rendering non-binding investment advice to a customer.

(ii) The second type of “Investment Entity” (“Investment Entity managed by another Financial Institution”) is any Entity the gross income of which is primarily attributable to investing, reinvesting, or trading in Financial Assets where the entity is managed by another entity that is a Depository Institution, a Custodial Institution, a Specified Insurance Company, or the first type of Investment Entity 
	«Инвестиционная организация» — включает два типа Организаций:

(i)	Организация, в качестве основного рода деятельности осуществляющая один или несколько из перечисленных далее видов деятельности в интересах или от имени своего клиента:
• торговые операции с инструментами денежного рынка (чеки, векселя, депозитарные сертификаты, деривативы и т.п.); операции по обмену валют; девизы, финансовые инструменты, чувствительные к изменению процентных ставок и индексов; оборотные ценные бумаги; или товарные операции по срочным сделкам; 
• Индивидуальное или коллективное управление портфелями ценных бумаг; или
• Иное инвестирование, администрирование или управление Финансовыми активами или денежными средствами от лица других лиц.
Такая деятельность или операции не включают предоставление клиенту необязывающих консультаций по инвестированию.
(ii)	Второй тип «Инвестиционной организации» («Инвестиционная организация, находящаяся под управлением другого Финансового учреждения») является Организацией, чей валовый доход приходится в основном на инвестирование, реинвестирование или осуществление торговых операций с Финансовыми активами, и такая Организация находится под управлением другой организации, являющейся Депозитарным учреждением, Организацией, осуществляющей ответственное хранение, Определенной страховой компанией или Инвестиционной организацией первого типа.

	“Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution” means any Entity the gross income of which is primarily attributable to investing, reinvesting, or trading in Financial Assets if the Entity is (i) managed by a Depository Institution, a Custodial Institution, a Specified Insurance Company, or the first type of Investment Entity and (ii) not a Participating Jurisdiction Financial Institution.
	«Инвестиционная организация, находящаяся в Не участвующей Юрисдикции и под управлением другого Финансового учреждения» означает любую Организацию, чей валовый доход приходится в основном на инвестирование, реинвестирование или осуществление торговых операций с Финансовыми активами, если Организация (i) находится под управлением Депозитарного учреждения, Организации, осуществляющей ответственное хранение, Определенной страховой компании или Инвестиционной организации первого типа, и d (ii) не является Финансовым учреждением Участвующей Юрисдикции.

	“Investment Entity managed by another Financial Institution” An Entity is “managed by” another Entity if the managing Entity performs, either directly or through another service provider on behalf of the managed Entity, any of the activities or operations described in clause (i) above in the definition of ‘Investment Entity’. An Entity only manages another Entity if it has discretionary authority to manage the other Entity’s assets (either in whole or part). Where an Entity is managed by a mix of Financial Institutions, NFEs or individuals, the Entity is considered to be managed by another Entity that is a Depository Institution, a Custodial Institution, a Specified Insurance Company, or the first type of Investment Entity, if any of the managing Entities is such another Entity.
	«Инвестиционная организация под управлением другого Финансового учреждения» Организация находится «под управлением» другой Организации, если управляющая Организация осуществляет, прямо или через другого сервис-провайдера, от лица управляемой Организации любые из видов деятельности или операций, описываемых в пункте (i) выше в определении термина «Инвестиционная компания». Организация управляет другой Организацией только тогда, когда она располагает дискреционными полномочиями на осуществление управления активами другой Организации (полностью либо частично). Если управление Организацией осуществляется совместно Финансовыми учреждениями, NFE или физическими лицами, такая Организация рассматривается как организация под управлением другой Организации, являющейся  Депозитарным учреждением, Организацией, осуществляющей ответственное хранение, Определенной страховой компанией или Инвестиционной организацией первого типа, если любая из управляющих Организаций является такой другой Организацией.

	“NFE” An “NFE” is any Entity that is not a Financial Institution under CRS.
	«NFE» – это организация, не являющаяся Финансовым учреждением согласно CRS.


	“Participating Jurisdiction” means a jurisdiction with which an agreement is in place pursuant to which it will provide the information required for the automatic exchange of financial account information set out in the Common Reporting Standard and that is identified in a published list.
	«Участвующая Юрисдикция» означает юрисдикцию, с которой имеется соглашение, по которому она предоставляет установленную в CRS информацию, требуемую для автоматического обмена информацией о Финансовых счетах, и которая включена в опубликованный список.

	“Passive NFE” means any: (i) NFE that is not an Active NFE; and (ii) Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution.

	«Пассивная NFE» означает: (i) NFE, не являющуюся Активной NFE; и/или (ii) Инвестиционную организацию, находящуюся в Не участвующей Юрисдикции и под управлением другого Финансового учреждения.

	“Related Entity” An Entity is a “Related Entity” of another Entity if either Entity controls the other Entity or the two Entities are under common control. For this purpose, control includes direct or indirect ownership of more than 50% of the vote and value in an Entity.
	«Связанное лицо». Организация является «Связанным лицом» другой Организации, если любая из этих Организаций контролирует другую Организацию или обе Организации находятся под общим контролем. С этой целью термин «контроль» включает прямое или опосредованное владение 50% голосов и стоимости в Организации.

	“Reportable Jurisdiction” is a jurisdiction with which an obligation to provide financial account information is in place and that is identified in a published list.
	«Подотчетная юрисдикция» – юрисдикция, в отношении которой действует обязательство о предоставлении сведений о Финансовых счетах, включенная в опубликованный список

	 “Resident for tax purposes” Each jurisdiction has its own rules for defining tax residence, and jurisdictions have provided information on how to determine whether an entity is tax resident in the jurisdiction on the OECD automatic exchange of information portal. Generally, an Entity will be resident for tax purposes in a jurisdiction if, under the laws of that jurisdiction (including tax conventions), it pays or should be paying tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or incorporation, or any other criterion of a similar nature, and not only from sources in that jurisdiction. Dual resident Entities may rely on the tiebreaker rules contained in tax conventions (if applicable) to solve cases of double residence for determining their residence for tax purposes. An Entity such as a partnership, limited liability partnership or similar legal arrangement that has no residence for tax purposes shall be treated as resident in the jurisdiction in which its place of effective management is situated. For additional information on tax residence, please talk to your tax adviser or see the OECD automatic exchange of information portal.
	«Резидент для целей налогообложения». В каждой юрисдикции существуют собственные правила определения налогового резидентства, и юрисдикции предоставили информацию о подходе к определению, является ли организация налоговым резидентом соответствующей юрисдикции, на Портале ОЭСР по автоматическому обмену информацией. В целом Организация будет считаться резидентом юрисдикции для целей налогообложения если по законодательству такой юрисдикции (включая налоговые конвенции) оно уплачивает или должно уплачиваться налоги в такой юрисдикции в силу места нахождения головного офиса, проживания, место управления деятельностью или по любому иному критерию схожего характера, а не только по источникам (дохода) в такой юрисдикции. Организации с двойным резидентством правила разрешения споров, содержащиеся в налоговых соглашениях (при наличии), для разрешения вопросов, связанных с двойным резидентством и определением их резидентства для целей налогообложения. Такая Организация, как партнерство, партнерство с ограниченной ответственностью или схожее подобное юридическое образование, не имеющее резидентства для целей налогообложения, считается резидентом той юрисдикции, в которой находится место осуществления фактического управления её деятельностью. С более подробной информацией о налоговом резидентстве обратитесь к своему налоговому консультанту или воспользуйтесь Порталом ОЭСР по автоматическому обмену информацией.


	“Specified Insurance Company” means any Entity that is an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues, or is obligated to make payments with respect to, a Cash Value Insurance Contract or an Annuity contract.
	«Определенная страховая компания» означает любую Организацию, являющуюся страховой компанией (или холдинговой компанией страховой компании), которая выпускает или обязана производить платежи в отношении Страхового договора с выкупной стоимостью или Договора финансовой ренты. 

	“TIN” (including “functional equivalent”) means Taxpayer Identification Number or a functional equivalent in the absence of a TIN. A TIN is a unique combination of letters or numbers assigned by a jurisdiction to an individual or an Entity and used to identify the individual or Entity for the purposes of administering the tax laws of such jurisdiction. 
	«TIN» (включая «функциональный эквивалент») означает идентификационный номер налогоплательщика или его функциональный эквивалент в случае отсутствия TIN. TIN представляет собой уникальную комбинацию букв и цифр, присваиваемую юрисдикцией физическому лицу или Организации и используемую в целях администрирования налогового законодательства такой юрисдикции



Appendix B: Definitions (U.S. FATCA)/ Приложение B: Определения (по U.S. FATCA)

	“Account Holder” means the person listed or identified as the holder of a Financial Account by the Financial Institution that maintains the account.  A person, other than a Financial Institution, holding a Financial Account for the benefit or account of another person as agent, custodian, nominee, signatory, investment advisor, or intermediary, is not treated as holding the account for purposes of this Agreement, and such other person is treated as holding the account. For purposes of the immediately preceding sentence, the term "Financial Institution" does not include a Financial Institution organized or incorporated in a U.S. Territory.  In the case of a Cash Value Insurance Contract or an Annuity Contract, the Account Holder is any person entitled to access the Cash Value or change the beneficiary of the contract. If no person can access the Cash Value or change the beneficiary, the Account Holder is any person named as the owner in the contract and any person with a vested entitlement to payment under the terms of the contract.  Upon the maturity of a Cash Value Insurance Contract or an Annuity Contract, each person entitled to receive a payment under the contract is treated as an Account Holder.
	«Владелец счета» означает лицо, указанное или обозначенное как владелец Финансового счета Финансовым учреждением, осуществляющим ведение такого счета.  Лицо, за исключением Финансовых учреждений, владеющее Финансовым счетом в интересах или в целях другого лица в качестве агента, доверительного управляющего, номинального держателя, уполномоченного лица, инвестиционного консультанта или посредника, не считается как осуществляющее владение счетом в целях настоящего Соглашения, и владельцем счета считается такое другое лицо.  В целях предыдущего предложения «Финансовое учреждение» не включает Финансовые учреждения, организованные или учрежденные на Территории США. В случае Страхового договора с выкупной стоимостью или Договора финансовой ренты, Владелец счета – это любое лицо, наделенное правом доступа к Выкупной стоимости или правом на смену выгодоприобретателя по договору. Если никто не наделен правом доступа к Выкупной стоимости или правом на смену выгодоприобретателя по договору, Держателем счета считается любое лицо, обозначенное как владелец договора, или лицо, наделенное правом на получение выплат по условиям договора. По наступлении сроков выплат по Страховому договору с выкупной стоимостью или по Договору финансовой ренты Владельцем счета считается каждое лицо, наделенное правом на получение выплаты по договору.

	«Сontrolling Persons» are the natural person(s) who exercise control over an entity. Where that entity is treated as a Passive Non-Financial Foreign Entity (“Passive NFFE”) then a Financial Institution is required to determine whether or not these Controlling Persons are Reportable Persons. This definition corresponds to the term “beneficial owner” described in Recommendation 10 of the Financial Action Task Force Recommendations (as adopted in February 2012) 
	«Контролирующие лица» – физические лица, осуществляющее контроль над организацией. Если организация считается Пассивной нефинансовой иностранной организацией («Пассивная NFFE»), Финансовое учреждение обязано определить, относятся ли такие Контролирующие лица к категории Раскрываемых в отчетности лиц. Это определение соответствует термину «бенефициарный владелец», приведенному в Рекомендации № 10 (и в Пояснительной записке) в рекомендациях Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием денег (принятых в феврале 2012 года).

	“Entity” means a legal person or a legal arrangement, such as a corporation, organization, partnership, trust or foundation. This term covers any person other than an individual (i.e. a natural person)
	«Организация» означает юридическое лицо или юридическое образование, например, корпорацию, организацию, товарищество, доверительный фонд или фонд. Данный термин включает любое лицо, не являющееся физическим лицом.

	“Financial Institution” means a Custodial Institution, a Depository Institution, an Investment Entity, or a Specified Insurance Company
	«Финансовое учреждение» означает Депозитарное учреждение, Организацию, осуществляющая ответственное хранение, или Определенную страховую компании

	“NFFE” is any Non-U.S. Entity that is not a Financial Institution under U.S. FATCA, and any Non-U.S. Entity that meets the requirements to be a non-profit organization Active NFFE.
	«NFFE» – любая организация, не являющаяся американской организацией (Организацией США), не являющаяся Финансовым учреждением в силу U.S. FATCA, и любая организация, не являющаяся американской организацией (Организацией США), отвечающая требованиям, предъявляемым к некоммерческой Активной NFFE.

	“Passive NFFE” means any NFFE that is not:(i) an Active NFFE, or (ii) a withholding foreign partnership or withholding foreign trust pursuant to relevant U.S. treasury Regulations
	«Пассивная NFFE» означает любую NFFE, которая:(i) не является Активной NFFE, или (ii) не является иностранным товариществом, выполняющим функции налогового агента, или иностранным доверительным фондом, выполняющим функции налогового агента, в силу соответствующих регламентов Министерства финансов США.

	“U.S. Person” means a U.S. citizen or resident individual, a partnership  or corporation organized in the United States or under the laws of the United States or any State  thereof, a trust if (i) a court within the  United States would have authority under applicable law to render orders or judgments concerning substantially all issues regarding administration of the trust, and (ii) one or more U.S. persons have the authority to control all substantial decisions of the trust, or an estate of a decedent that is a citizen or resident of the United States.
	«Лицо США» означает гражданина или резидента США, товарищество или корпорацию, учрежденную в Соединенных Штатах или по законодательству Соединенных Штатов или любого отдельного Штата, или доверительный фонд, если (i) суд Соединенных Штатов в силу применимого права уполномочен выносить приказы или постановления в отношении, по большей части, всех вопросов, касающихся администрирования доверительного фонда, (ii) одно или несколько лиц США уполномочены осуществлять контроль над принятием всех существенных решений доверительного фонда или имущества усопшего, являющегося гражданином или резидентом Соединенных Штатов.
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